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Foot Massager
Instruction Manual

SFM 3868

Introduction
Proper use produces a measurable increase in blood circulation in the skin of the feet which manifests itself in a pleasant 
and lasting feeling of warmth (rise in skin temperature). Foot baths at regular intervals can produce improved blood circu-
lation in the feet and indirectly in the entire leg area as well.

Temperature-controlled heaters maintain the desired temperature throughout your massager when you turn on the unit 
to the appropriate settings.

There are about 400 stimulating nodes acting as gentle fingers to make contact with the soles of your feet and give you 
most effective and invigorating massage. You can easily control their effectiveness by simply pressing down lightly or let-
ting up the pressure with your feet. There are 70 air jets providing a relaxation warm bubble bath to your feet.
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Foot Massager
SFM 3868

Read instructions before use:
When using electrical appliances, especially when children are present, basic safety precautions should always be followed 
as below:

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they will not play with the appliance.
• Do not attempt to plug in or unplug the unit while your feet are immersed in the water.
• Before plug in or unplug the unit, be sure the rotary switch is in “0” position.
• Never immerse the unit completely into water or other liquids for cleaning or other purposes.
• Do not stand up or do not place any objects into the unit. Use it only when you are sitting.
• Do not leave the unit “on” when it is not in use or ready for use.
• Do not operate the unit if it has a damaged cord or plug. If it is not working properly or has been dropped or damaged in 

any way whatsoever. Take it to the authorized service centre for examination and repair, or for mechanical adjustment.
• Do not pull the unit by the cord, or use as a handle. 
• Close supervision is necessary when the unit is used near children, or invalids.
• Do not use while sleeping, or if you feel drowsy.
• Place the unit on a flat surface only. Do not use it outdoors.
• Discontinue use if you feel discomfort, any pain or irritation. Never use the unit for swollen or inflamed feet, or if feet have 

any skin eruptions. Consult your physician first.
• This appliance has a built-in heating element which heats up the surface of the appliance at certain settings. Persons with 

lower sensitivity to heat or insensitive to heat must be careful when using the appliance.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the service agent or a similarly qualified person in order to avoid 

a hazard.

This appliance may be plugged into AC electrical outlet (230V). Do not use any other outlets.

Care and maintenance:
This appliance is appointed for household use. There are no user serviceable parts inside. Do not try to open or change 
the parts by yourself. Please refer to qualified electrical service or return the unit to the nearest service centre if a repair is 
needed. This is a health care unit, not a washbasin. Clean your feet before use and use clean and soft water. Deposit will 
clog air jets and undermine the bubble effect.

How to use your foot massager: 
• Recommended time of continuous massage is 15 minutes. Excessive use could be harmful to your feet. Do not exceed 

30 minutes of foot massage.
• Place the appliance on a flat and dry surface and the non-skid rubber feet will prevent it from slipping. Be sure the rotary 

switch is in “0” position. Fill the unit with warm water (in desired temperature) and do not fill it over the “MAX” water-level 
mark. This unit is designed to maintain the water temperature at a comfortable level, not to raise the foot bath tempe-
rature. Plug the unit into AC outlet (230V). Do not stand on the appliance whenever the unit is operated or not. Do not 
plug the appliance in while your feet are in the water.

The unit shall be used with clean water only. Only some setting allows you to use it without water.

DO NOT CONNECT OR DISCONNECT THE PLUG FROM THE POWER OUTLET WHILE YOUR 
FEET ARE IN THE WATER.
Seat yourself comfortably, place your feet on the foot rests and select the desired setting.

Using the rotary switch you can select the following settings:
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M - COLD WATER MASSAGE OR FOOT MASSAGE WITHOUT WATER 
Set the rotary switch to position M if you want to massage your feet in cold water. A foot vibration massage without water 
is also possible with this setting. 

A+W+M – WARM FOOT BATH AND MASSAGE
Select this setting for warm bubble bath with foot massage. The built-in heater delays temperature drop of the warm 
water while bathing.

W+A – WARM FOOT BATH
With this setting you can enjoy warm bubble foot bath. This is an ideal setting for stimulation from previous massage 
appliances to gradually subside. 

0 – OFF
By this setting you will turn the unit off.

Pedicure accessories
• Three accessories are coming with the unit. Brush can be used to stimulate the reflex centers in the sole and the massage 

wheel provides a gentle massage. Application of both accessories can improve the blood circulation in the feet. The 
callus remover can remove the dead skin on feet. 

• Insert the attachment onto the shaft and simply press down the attachment by your foot, the drive motor will turn. 
• The drive motor is equipped with a built-in overload protecting device. While the motor is overloaded or overheated, the 

motor stops. As soon as the temperature of the motor is cooled down to an acceptable level, it resumes functioning.
• You can fit your feet on the detachable massage rollers for partial massage whenever you like. When you are through 

with the massage, just rotate the switch to “0” position. Then remove your feet from the unit and unplug it. REMEMBER 
NOT TO STAND ON THE UNIT.

TO EMPTY, tilt the unit over a sink or tub to enable water to flow out through drain spout. Rinse out and dry the unit. Never 
immerse the whole unit into the water or any other liquids.

Cleaning
After use simply rinse it with clean water. Never immerse the whole unit into water. If you wish, you can wipe off all surfaces 
with a cloth damped in water and a mild detergent and then wipe the unit dry.

Storage
Be sure the unit is unplugged, cooled down and free of water. The power cord shall be wound round the wiring holder 
before storage. Never hang the unit on the power cord. Then store it in a clean and dry place. 

Foot Massager
SFM 3868
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Foot Massager
SFM 3868
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General description
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ACCESSORIES STORAGE 
COMPARTMENT

CONTROL SWITCH

MASSAGE WHEEL

AIR NOZZLE PLUG

POWER CORD

STIMUS-NODES
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MASSAGE WHEEL

                      WARMTH + BUBBLE                                                                 BUBBLE + WARMTH + MASSAGE                                                                                    
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Technical features:
230V~50Hz, 135W
Class of protection against electrical shock: II 
Degree of protection against moisture: IPX4

Disposal of Used Electrical & Electronic Equipment
The meaning of the symbol on the product, its accessory or packaging indicates that this product shall not be 
treated as household waste. Please, dispose of this equipment at your applicable collection point for the recycling 
of electrical & electronic equipments waste. In the European Union and Other European countries which there are 
separate collection systems for used electrical and electronic product. By ensuring the correct disposal of this pro-

duct, you will help prevent potentially hazardous to the environment and to human health, which could otherwise be caused 
by unsuitable waste handling of this product. The recycling of materials will help conserve natural resources. Please do not 
therefore dispose of your old electrical and electronic equipment with your household waste. For more detailed information 
about recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where 
you purchased the product.

Used packaging material instructions
Dispose of used packaging material properly. Use only authorized waste management and collection centre in your 
location.

This device is in conformance with EU rules and regulations regarding electromagnetic compatibility and elec-
trical safety.

Foot Massager
SFM 3868
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Masážní přístroj
Návod k obsluze

SFM 3868

ÚVOD:
Pravidelným používáním tohoto masážního přístroje dosáhnete lepšího prokrvení pokožky a zlepšení krevního oběhu v 
oblasti chodidel.

Stimulační body působí jako jemný dotyk prstů na chodidla vašich nohou a zajišťují vám účinnou osvěžující masáž. Inten-
zitu masáže můžete snadno ovlivnit přitlačením chodidel na stimulační body nebo jejich nadlehčením. 70 vzduchových 
trysek poskytuje vašim chodidlům relaxační bublinkovou koupel. 
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Masážní přístroj
SFM 3868

Před použitím přístroje si přečtěte tyto pokyny:
• Tento přístroj není určen pro osoby (včetně dětí) se sníženou fyzickou, smyslovou nebo mentální schopností nebo osoby 

s omezenými zkušenostmi a znalostmi, pokud nad nimi není veden odborný dohled nebo podány instrukce zahrnující 
použití tohoto přístroje osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. 

• Děti by měly být pod dozorem, aby se zajistilo, že si s přístrojem nebudou hrát.
• Při používání elektrických přístrojů je nutno dodržovat základní bezpečnostní opatření.
• Pro další ochranu se doporučuje instalace proudového chrániče (RCD) se jmenovitým vybavovacím proudem nepřesa-

hujícím 30 mA do obvodu elektrického napájení koupelny. Požádejte o radu elektrikáře.
• Nepřipojujte nebo neodpojujte síťový kabel od zásuvky elektrického proudu, jsou-li vaše chodidla ve vodě a přístroj je 

zapnutý.
• Před připojením nebo odpojením síťového kabelu od zásuvky el. proudu se ujistěte, že je přepínač v pozici „0“.
• Před čištěním vždy odpojte přístroj od zásuvky el. napětí. Při čištění neponořujte přístroj do vody nebo jiné tekutiny.
• Na masážní přístroj nestoupejte a neodkládejte na něj žádné předměty. Používejte ho pouze v sedě.  
• Nenechávejte přístroj zapnutý, nepoužíváte-li ho nebo nebudete-li ho používat.
• Nepoužívejte tento přístroj, jestliže je jeho síťový kabel nebo zástrčka poškozena. To platí i v případě, že nefunguje správ-

ně, byl-li upuštěn nebo jinak poškozen. Odneste přístroj do nejbližšího autorizovaného servisního střediska k prohlídce 
nebo opravě.

• Neodpojujte síťový kabel od zásuvky el. napětí tahem za kabel. Síťový kabel odpojujte od zásuvky uchopením za jeho 
zástrčku. 

• Dbejte zvýšené opatrnosti, je-li přístroj používán v blízkosti dětí, postižených osob. 
• Přístroj nedoporučujeme použít v případě, že se cítíte se ospalí.
• Používejte přístroj pouze na suchém, rovném povrchu. Přístroj nepoužívejte venku.
• Přestaňte přístroj používat, cítíte-li se nepříjemně, máte-li bolesti nebo při výskytu podráždění pokožky. Přístroj nepouží-

vejte, máte-li opuchlá, zanícená chodidla nebo máte-li vyrážku. V tomto případě konzultujte použití s lékařem.
• Tento přístroj má zabudované topné těleso a při určitém nastavení přístroje dochází k zahřívání jeho povrchu. Osoby se 

sníženou citlivostí na teplo a osoby nevnímající teplo musí být opatrné při používání tohoto spotřebiče.
• Je-li napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn autorizovaným servisním střediskem nebo jinou kvalifikovanou osobou 

k vyloučení možnosti zásahu elektrickým proudem. 

Tento přístroj smí být připojen pouze k zásuvce střídavého elektrického proudu (230V). Před použitím přístroje ověřte, zda 
údaje na štítku přístroje odpovídají hodnotám el. sítě.

Péče a údržba:
Přístroj je určen pro domácí používání. Nesnažte se přístroj otvírat nebo opravovat sami. V případě potřeby jakékoli opravy 
zašlete přístroj do autorizovaného servisního střediska. Tento přístroj slouží ke zlepšení vaší zdravotní kondice, nikoli k 
umývání nohou. Před použitím přístroje si očistěte chodidla a masážní přístroj naplňte čistou vodu. POZOR! Nečistoty by 
mohly ucpat vzduchové trysky a snížit účinnost bublinkového efektu.

Použití masážního přístroje 
• Doporučená doba masáže je 15 min. Dobu masáže si upravte dle svých individuálních potřeb. V žádném případě by však doba 

masáže neměla překročit 30 min.
• Položte přístroj na rovný, suchý povrch. Protiskluzové gumové nožičky zabrání smekání přístroje.  Ujistěte se, že je přístroj vypnut 

– otočný přepínač je v pozici 0. Naplňte masážní přístroj vodou. Hladina vody nesmí přesahovat rysku MAX. Potom připojte síťový 
kabel přístroje k zásuvce střídavého elektrického proudu. Na masážní přístroj nestoupejte, ať ho již používáte nebo ne. 

• Přístroj smí být naplněn a používán pouze s čistou vodou. Pouze některá nastavení uvedená níže vám umožňují použít přístroj 
bez vody.

NEODPOJUJTE NEBO NEPŘIPOJUJTE SÍŤOVÝ KABEL K ZÁSUVCE ELEKTRICKÉHO PROUDU, 
JSOU-LI VAŠE CHODILA VE VODĚ.
Posaďte se pohodlně na židli, nebo do křesla a vložte chodidla do masážního přístroje a proveďte požadované nastavení.

Pomocí otočného přepínače lze zvolit následující nastavení:
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M - MASÁŽ VE STUDENÉ VODĚ NEBO MASÁŽ BEZ VODY
Chcete-li masírovat chodidla ve studené vodě, nastavte otočný přepínač tak, aby šipka Ç směřovala na označení „M“. Při 
tomto nastavení lze také provádět vibrační masáž bez vody. 

A+W+M - TEPLÁ LÁZEŇ A MASÁŽ
Přístroj naplňte teplou vodou a toto nastavení zvolte, chcete-li provádět masáž chodidel v teplé bublinkové lázni. Zabudo-
vané topné těleso uvnitř přístroje zabraňuje poklesu teploty vody. 

W+A TEPLÁ LÁZEŇ
Při nastavení této funkce si můžete dopřát teplou koupel s bublinkami. Toto nastavení je ideální pro postupné zklidnění po 
předcházející masáži chodidel za pomocí jiných přístrojů. 

0 - VYPNUTÍ
Vypnutí masážního přístroje.

Odnímatelné nástavce pečující o vaše chodidla
• Nástavec č. 1 je určen ke stimulaci reflexních zón na chodidlech a zlepšení krevního oběhu v oblasti chodidel
• Nástavec č. 2 slouží k jemné masáži chodidel a zlepšení krevního oběhu v oblasti chodidel
• Nástavec č. 3 slouží k odstraňování odumřelých buněk

Nástavce mohou být použity za předpokladu, že je připojen síťový kabel k zásuvce elektrického proudu a lze je rovněž 
použít v kombinaci s výše uvedenými nastaveními přístroje. Zvolte jeden z nástavců a nasaďte jej na hřídelku umístěnou 
na středu přístroje. Aby nástavec začal rotovat, stlačte jej  chodidlem směrem dolů. Motor hřídelky je vybaven pojistkou 
proti přehřátí a přetížení. V případě, že se motor přehřeje nebo je přetížen, dojde k jeho zastavení. Jakmile se motor zchladí, 
může být opět spuštěn.
  
Kdykoliv můžete umístit chodidla na odnímatelné masážní válečky k masáži určité části chodidel. 

Chcete-li ukončit masáž, otočte přepínačem do pozice „0“. Vyjměte chodidla z masážního přístroje a odpojte síťový kabel 
od zásuvky elektrického proudu.

NA MASÁŽNÍ PŘÍSTROJ NESTOUPEJTE VLASTNÍ VAHOU.
K odstranění vody nakloňte přístroj do umyvadla a výlevkou vypusťte vodu z přístroje. Vypláchněte přístroj čistou vodou 
a nechte ho vyschnout. Nikdy neponořujte celý přístroj do vody nebo jiné tekutiny.

Čištění přístroje
Po použití přístroj vypláchněte čistou vodou. Nikdy ho neponořujte do vody celý. V případě potřeby můžete otřít jeho 
povrch hadříkem navlhčeným v roztoku vody a neutrálního čistícím prostředku a pak jej nechte oschnout. K čištění nepo-
užívejte benzín, ředidla, abrazivní čistící prostředky nebo podobná činidla. 

Skladování přístroje
Ujistěte se, že je síťový kabel odpojen od zásuvky elektrického proudu, že je přístroj chladný a není v něm voda. Skladujte 
ho na čistém a suchém místě. Před uskladněním přístroje omotejte jeho síťový kabel okolo nožiček. Nikdy nezavěšujte 
přístroj za síťový kabel. 

Masážní přístroj
SFM 3868
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Masážní přístroj
SFM 3868
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Popis přístroje

 

 

 

 

 

 

 

Kryt

Úložný prostor pro 
masážní nástavce

Otočný přepínač

Masážní nástavec

 Vzduchová tryska Zástrčka

Napájecí kabel

Stimulační body

Ryska MAX
Výlevka

Nástavec č. 1
kartáček

Nástavec č. 3 
k odstranění od-
umřelých buněk

Nástavec č. 2
masážní kolečko

TEPLÁ LÁZEŇ + BUBLINKY                                            BUBLINKY + TEPLÁ LÁZEŇ + MASÁŽ                                                                                    

MASÁŽ                                                   MASÁŽNÍ NÁSTAVEC

Masážní 
váleček
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Technické údaje:
230V~50Hz, 135W
Třída ochrany: II (dvojitá izolace)
Krytí: IPX4 (ochrana proti stříkající vodě)

Likvidace použitých elektrických a elektronických zařízení
Tento symbol na výrobku, jeho příslušenství nebo obalu označuje, že s tímto výrobkem nesmí být zacházeno 
jako s domovním odpadem. Výrobek zlikvidujte jeho předáním na sběrné místo pro recyklaci elektrických a elek-
tronických zařízení. V zemích evropské unie a jiných evropských zemích existují samostatné sběrné systémy pro 
shromažďování použitých elektrických a elektronických výrobků. Zajištěním jejich správné likvidace pomůžete 

prevenci vzniku potenciálních rizik pro životní prostředí a lidské zdraví, která by mohla vzniknout nesprávným zacházením 
s odpady. Recyklace odpadových materiálů napomáhá udržení přírodních zdrojů surovin - z uvedeného důvodu nelikvi-
dujte prosím vaše stará elektrická a elektronická zařízení s domovním odpadem. Pro získání podrobných informací k re-
cyklaci tohoto výrobku kontaktujte prosím pracovníka ochrany životního prostředí místního (městského nebo obvodního) 
úřadu, pracovníky sběrného dvora nebo zaměstnance prodejny, ve které jste výrobek zakoupili.

Pokyny a informace o nakládání s použitým obalem
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

Tento výrobek je v souladu s požadavky směrnic EU o elektromagnetické kompatibilitě a elektrické bezpečnosti.

Masážní přístroj
SFM 3868
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Masážny prístroj
Návod na obsluhu

SFM 3868

ÚVOD:
Pravidelným používaním tohoto masážneho prístroja dosiahnete lepšie prekrvenie pokožky a zlepšenie krvného obehu 
v oblasti chodidiel.

Stimulačné body pôsobia ako jemný dotyk prstov na chodidlá Vašich nôh a zaisťujú vám účinnú osviežujúcu masáž. Inten-
zitu masáže môžete jednoducho ovlyvniť pritlačením chodidiel na stimulačné body alebo ich nadľahčením. 70 vzducho-
vých trysiek poskytuje Vašim chodidlám relaxačný bublinkový kúpeľ. 
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Masážny prístroj
SFM 3868

PRED POUŽITÍM PRÍSTROJA SI PREČÍTAJTE TIETO POKYNY:
• Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálny-

mi schopnosťami, prípade s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ to nevykonávajú pod dohľadom alebo nezískali 
pokyny týkajúce sa používania zariadenia od osoby, ktorá je zodpovedná za ich bezpečnosť.

• Deti musia byť pod dohľadom, aby sa zaručilo, že sa zo zariadením nebudú hrať.
• Pri používaní elektrických prístrojov je nutné dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia.
• Pre ďalšiu ochranu sa odporúča inštalácia prúdového chrániča (RCD) s menovitým vybavovacím prúdom nepresahujú-

cim 30 mA do obvodu elektrického napájania kúpeľne. Požiadajte o radu elektrikára.
• Nepripájajte alebo neodpájajte sieťový kábel od zásuvky elektrického prúdu, ak sú Vaše chodidlá vo vode a prístroj je 

zapnutý.
• Pred pripojením alebo odpojením sieťového kábla od zásuvky el. prúdu sa uistite, že je prepínač v pozícii „0“.
• Pred čistením vždy odpojte prístroj od zásuvky el. napätia. Pri čistení neponárajte prístroj do vody alebo inej tekutiny.
• Na masážny prístroj nestúpajte a neklaďte naň žiadne predmety. Používajte ho iba v sede.  
• Nenechávajte prístroj zapnutý, ak ho nepoužívate alebo ak ho nebudete používať.
• Nepoužívajte tento prístroj, ak je jeho sieťový kábel alebo zástrčka poškodená. To platí aj v prípade, že nefunguje správ-

ne, ak Vám spadol alebo bol inak poškodený. Odneste prístroj do najbližšieho autorizovaného servisného strediska na 
prehliadku alebo opravu.

• Neodpájajte sieťový kábel od zásuvky el. napätia ťahom za kábel. Sieťový kábel odpájajte od zásuvky uchytením za jeho 
zástrčku. 

• Zvýšte opatrnosť, ak je prístroj používaný v blízkosti detí a postihnutých osôb. 
• Prístroj neodporúčame použiť v prípade, že sa cítite ospalý.
• Používajte prístroj iba na suchom, rovnom povrchu. Prístroj nepoužívajte vonku.
• Prestaňte prístroj používať, ak sa cítite nepríjemne, ak máte bolesti alebo pri výskyte podráždenia pokožky. Prístroj nepou-

žívajte, ak máte opuchnuté, zapálené chodidlá alebo ak máte vyrážky. V tomto prípade všetko konzultujte s lekárom.
• Tento prístroj má zabudované výhrevné teleso a pri určitom nastavení prístroja dochádza k zohriatiu jeho povrchu. Osoby 

so zníženou citlivosťou na teplo a osoby nevnímajúce teplo musia byť opatrné pri používaní tohto prístroja.
• Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vymenený autorizovaným servisným strediskom alebo inou kvalifikovanou 

osobou k vylúčeniu možnosti zásahu elektrickým prúdom. 

Tento prístroj smie byť pripojený iba k zásuvke striedavého elektrického prúdu (230V). Pred použitím prístroja overte, 
či údaje na štítku prístroja zodpovedajú hodnotám el. siete.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA:
Prístroj je určený na domáce používanie. Nesnažte sa prístroj otvárať alebo opravovať sami. V prípade potreby akejkoľvek 
opravy pošlite prístroj do autorizovaného servisného strediska. Tento prístroj slúži na zlepšenie Vašej zdravotnej kondície, 
nie na umývanie nôh. Pred použitím prístroja si očistite chodidlá a masážny prístroj naplňte čistou vodu. POZOR! Nečistoty 
by mohli upchať vzduchové trysky a znížiť účinnosť bublinkového efektu.

POUŽITIE MASÁŽNEHO PRÍSTROJA
• Odporučená doba masáže je 15 min. Dobu masáže si upravte podľa svojich individuálnych potrieb. V žiadnom prípade 

by však doba masáže nemala prekročiť 30 min.
• Položte prístroj na rovný, suchý povrch. Protišmykové gumové nožičky zabránia šmýkaniu prístroja.  Uistite sa, že je prístroj 

vypnutý – otočný prepínač je v pozícii 0. Naplňte masážny prístroj vodou. Hladina vody nesmie presahovať rysku MAX. 
Potom pripojte sieťový kábel prístroja k zásuvke striedavého elektrického prúdu. Na masážny prístroj nestúpajte. 

• Prístroj smie byť naplnený a používaný iba s čistou vodou. Iba niektoré nastavenia uvedené nižšie vám umožnia použiť 
prístroj bez vody.

NEODPÁJAJTE ALEBO NEPRIPÁJAJTE SIEŤOVÝ KÁBEL K ZÁSUVKE ELEKTRICKÉHO PRÚDU, 
AK SÚ VAŠE CHODIDLÁ VO VODE.
Posaďte sa pohodlne na stoličku, alebo do kresla a vložte chodidlá do masážneho prístroja a vykonajte požadované nastavenia.

POMOCOU OTOČNÉHO PREPÍNAČA SA DAJÚ ZVOLIŤ NASLEDUJÚCE NASTAVENIA:

SK
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M - MASÁŽ V STUDENEJ VODE ALEBO MASÁŽ BEZ VODY
Ak chcete masírovať chodidlá v studenej vode, nastavte otočný prepínač tak, aby šípka Ç smerovala na označenie „M“. Pri 
tomto nastavení sa dá taktiež vykonávať vibračná masáž bez vody. 

A+W+M - TEPLÝ KÚPEĽ A MASÁŽ
Prístroj naplňte teplou vodou a toto nastavenie zvoľte, ak chcete vykonávať masáž chodidiel v teplom bublinkovom kúpeli. 
Zabudované výhrevné teleso vo vnútri prístroja zabraňuje poklesu teploty vody.

W+A TEPLÝ KÚPEĽ
Pri nastavení tejto funkcie si môžete dopriať teplý kúpeľ s bublinkami. Toto nastavenie je ideálne pre postupné ukľudnenie 
po predchádzajúcej masáži chodidiel za pomoci iných prístrojov.  

0 - VYPNUTIE
Vypnutie masážneho prístroja.

Odnímateľné nadstavce starajúce sa o Vaše chodidlá
• Nadstavec č. 1 je určený na stimuláciu reflexných zón na chodidlách a zlepšenie krvného obehu v oblasti chodidiel
• Nadstavec č. 2 slúži na jemnú masáž chodidiel a zlepšenie krvného obehu v oblasti chodidiel
• Nadstavec č. 3 slúži na odstraňovanie odumretých buniek

Nadstavce môžu byť použité za predpokladu, že je pripojený sieťový kábel k zásuvke elektrického prúdu a dá sa tak-
tiež použiť v kombinácii s vyššie uvedenými nastaveniami prístroja. Zvoľte jeden z nadstavcov a nasaďte ho na hriadelku 
umiestnenú v strede prístroja. Aby nadstavec začal rotovať, stlačte ho  chodidlom smerom nadol. Motor hriadelky je vy-
bavený poistkou proti prehriatiu a preťaženiu. V prípade, že sa motor prehreje alebo je preťažený, dôjde k jeho zastaveniu. 
Akonáhle sa motor schladí, môže být opäť spustený.
  
Kedykoľvek môžete umiestniť chodidlá na odnímateľné masážne valčeky k masáži určitej časti chodidiel. 

Ak chcete ukončiť masáž, otočte prepínačom do pozície „0“. Vyberte chodidlá z masážneho prístroja a odpojte sieťový 
kábel od zásuvky elektrického prúdu.

NA MASÁŽNY PRÍSTROJ NESTÚPAJTE CELOU SVOJOU VÁHOU.
Na odstránenie vody nakloňte prístroj do umývadla a výlevkou vypusťte vodu z prístroja. Vypláchnite prístroj čistou vodou 
a nechajte ho vyschnúť. Nikdy neponárajte celý prístroj do vody alebo inej tekutiny.

ČISTENIE PRÍSTROJA
Po použití prístroj opláchnite v čistej vode. Nikdy ho neponárajte do vody celý. V prípade potreby môžete utrieť jeho po-
vrch utierkou navlhčenou v roztoku vody a neutrálneho čistiaceho prostriedku a potom ho nechajte uschnúť. Na čistenie 
nepoužívajte benzín, riedidlá, abrazívne čistiace prostriedky alebo podobné činidlá.

SKLADOVANIE PRÍSTROJA
Uistite sa, že je sieťový kábel odpojený od zásuvky elektrického prúdu, že je prístroj chladný a nie je v ňom voda. Skladujte 
ho na čistom a suchom mieste. Pred uskladnením prístroja omotajte jeho sieťový kábel okolo nožičiek. Nikdy nevešajte 
prístroj za sieťový kábel.

Masážny prístroj
SFM 3868

SK
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Masážny prístroj
SFM 3868

SK

POPIS PRÍSTROJA
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Technické údaje:
230 V~50 Hz, 135 W
Trieda ochrany: II (dvojitá izolácia))
Krytie: IPX4 (ochrana proti striekajúcej vode)

Likvidácia použitých elektrických a elektronických zariadení
Tento symbol na výrobku, jeho príslušenstve alebo obale označuje, že sa s týmto výrobkom nesmie zaobchádzať 
ako s domovým odpadom. Výrobok zlikvidujte jeho odovzdaním na zbernom mieste pre recykláciu elektrických 
a elektronických zariadení. V krajinách európskej únie a v iných európskych krajinách existujú samostatné zberné 
systémy pre zhromažďovanie použitých elektrických a elektronických výrobkov. Zaistením ich správnej likvidácie 

pomôžete prevencii vzniku potenciálnych rizík pre životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli vzniknúť nespráv-
nym zaobchádzaním s odpadmi. Recyklácia odpadových materiálov napomáha udržaniu prírodných zdrojov surovín - z 
uvedeného dôvodu nelikvidujte prosím vaše staré elektrické a elektronické zariadenia s domovým odpadom. Pre získanie 
potrebných informácií k recyklácii tohto výrobku kontaktujte prosím pracovníka ochrany životného prostredia miestne-
ho (mestského či obvodného) úradu, pracovníkov zberného dvora alebo zamestnancov predajne, v ktorej ste výrobok 
zakúpili.

Pokyny a informácie o zaobchádzaní s použitým obalom
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené miestnou správou na ukladanie odpadu.

Tento výrobok je v súlade s požiadavkami smerníc EÚ o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej bezpečnosti.

Masážny prístroj
SFM 3868

SK
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Masszírozó készülék
Használati utasítás

SFM 3868

BEVEZETÉS:
E masszírozó készülék rendszeres használatával a talpak tájékán a bőr jobb vérellátása és a vérkeringés serkentése 
érhető el.

A készülék, a finom ujjmasszázst imitáló ingerlő pontok segítségével hatékony és frissítő talpmasszázst biztosít. A mass-
zázs intenzitását könnyedén szabályozhatja, talpának az ingerlő pontokra történő erősebb, vagy gyengébb rányomásával. 
A 70 db buborékképző fúvóka a talpát lazító, pezsgőfürdővel kényezteti el. 

H
U
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Masszírozó készülék
SFM 3868

A készülék használatba vétele előtt olvassa el a következő utasításokat:
• Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek (a gyermekeket is beleértve), akik nincsenek fizikai, érzékelési vagy 

mentális képességeik teljes birtokában vagy nincs meg a szükséges tapasztalatuk és tudásuk, kivéve, ha a biztonságukért 
felelős személy felügyeletet vagy a készülék használatához megfelelő kioktatást biztosít számukra.

• Gyermekek számára felügyeletet kell biztosítani, hogy a készülékkel ne játszhassanak.
• Villamos berendezések használatakor az alapvető biztonsági intézkedéseket be kell tartani.
• Az áramütés elleni védelem növelése érdekében, a fürdőszobát ellátó villamos hálózatba szereltessen be áram-védőkapc-

solót (RCD), amelynek a névleges érzékenysége ne haldja meg a 30 mA-t. Kérjen tanácsot egy villanyszerelőtől!
• Ne csatlakoztassa a hálózati kábelt a dugaszaljzathoz, illetőleg ne húzza ki azt abból, amennyiben talpai vízben vannak, 

és a készülék be van kapcsolva!
• A hálózati kábelnek, az elektromos dugaszaljzathoz történő csatlakozatása vagy kihúzása előtt, győződjék meg arról, hogy 

a kapcsoló „0“ állásban van-e!
• Tisztítás előtt a készüléket mindig húzza ki a villamos dugaszaljzatból! Tisztításkor a készüléket ne merítse vízbe vagy más 

folyadékba!
• A masszírozó készülékre ne álljon, rá és ne tegyen arra semmilyen tárgyat sem! A készüléket csak ülve használja.  
• Ne hagyja a készüléket bekapcsolva, ha azt nem használja, vagy nem fogja használni!
• Amennyiben a készülék hálózati vezetéke, vagy a csatlakozódugója sérült, akkor azt ne használja. Ez arra az esetre is 

érvényes, ha a készülék nem működik megfelelően, leesett, vagy megsérült. A készüléket vigye el a legközelebbi szaks-
zervizbe átvizsgálásra vagy javításra!

• Ne húzza ki a hálózati kábelt a dugaszaljzatból a kábelnél fogva! A hálózati kábelt a dugaszaljzatból a dugasznál fogva 
húzza ki! 

• Fokozott figyelmet tanúsítson, amennyiben a készüléket gyermekek vagy rokkant, beteg személyek közelében használja! 
• Nem ajánlatos a készülék használata abban az esetben, ha álmosnak érzi magát.
• A készüléket csak száraz, sima felületen használja! Szabadban ne használja a készüléket!
• Hagyja abba a készülék használatát, amennyiben rosszul érzi magát, fájdalmai vannak, vagy ha bőrirritációt észlel! Amen-

nyiben a talpa dagadt, sebes, vagy azon gyullladás van, akkor a készüléket ne használja. Ilyen esetekben előzetesen 
konzultáljon az orvosával a készülék használatáról.

• A készülék beépített fűtőtesttel rendelkezik és bizonyos beállításnál a felszíne felmelegszik. Hőre kevésbé érzékeny sze-
mélyek és hőt nem érzékelő személyek óvatosan járjanak el a készülék használatánál.

• Az áramütések megelőzése érdekében a sérült hálózati vezetéket csak szakszerviz, vagy villanyszerelő szakember cse-
rélheti ki. 

Ezt a készüléket csak 230 V váltakozó feszültségű villamos dugaszaljzathoz szabad csatlakoztatni! A készülék csatlakoztatá-
sa előtt győződjön meg arról, hogy a készülék címkéjén feltüntetett adatok megfelelnek-e a villamos hálózat értékeinek!

A készülék ápolása és karbantartása:
A készülék háztartási használatra készült. Ne próbája a készüléket kinyitni vagy javítani! Bármilyen javítás szüksége esetén 
küldje a készüléket szakszervizbe! Ez a készülék az Ön egészségi állapotának, kondíciójának javítására, nem pedig lábmo-
sásra szolgál! A használatba vétel előtt mossa meg a talpát és a lábfejét, majd a masszírozó készülékbe öntsön tiszta vizet. 
FIGYELEM! A szennyeződések eltömhetik a légfúvókákat, és csökkenthetik a pezsgőhatás hatékonyságát!

A masszírozó készülék használata
• A masszírozás ajánlott időtartama 15 perc. A masszírozás időtartamát saját, egyéni szükségletei szerint alakítsa ki! A mass-

zírozás időtartama azonban semmilyen esetben se lépje túl a 30 percet!
• A készüléket helyezze egyenes, száraz felületre! A csúszásgátló gumilábak megakadályozzák a készülék elmozdulását.  

Győződjön meg arról, hogy a készülék ki van-e kapcsolva - a forgókapcsolónak „0“ helyzetben kell állnia! Töltsön vizet 
a masszírozó készülékbe! A víz szintje nem lehet magasabban a MAX jelnél. Ezt követően csatlakoztassa a készülék háló-
zati kábelét a váltakozó áramú dugaszaljzathoz! A masszírozó készülékre ne álljon rá. 

• A készüléket csak tiszta vízzel megtöltve szabad használni. Csak az alábbiakban leírt esetekben szabad a készüléket víz 
nélkül használni.

H
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NE HÚZZA KI A HÁLÓZATI KÁBELT A VILLAMOS DUGASZALJZATBÓL, ILLETŐLEG NE CSATLA-
KOZTASSA AZT AHHOZ, HA A TALPA VÍZBEN VAN!
Üljön le a székre, vagy egy fotelba, és a talpát tegye a masszírozó készülékbe, majd végezze el a szükséges beállításokat.

A forgókapcsoló segítségével a következő üzemmódokat lehet beállítani:

M - HIDEGVIZES VAGY VÍZ NÉLKÜLI MASSZÁZS
Amennyiben talpait hideg vízben kívánja masszírozni, a forgókapcsolót úgy forgassa el, hogy a Ç nyíl az „M“ jelre irányul-
jon! Ennél a beállításnál víz nélküli, vibrációs masszázs is végezhető. 

A+W+M - MELEG FÜRDŐ ÉS MASSZÁZS
A készülékbe öntsön meleg vizet. Ezt az üzemmódot akkor válasza, ha a talpát meleg vizes pezsgőfürdőben szeretné 
masszíroztatni. A készülékbe beépített fűtőtest megakadályozza a víz hőmérsékletének csökkenését.

W+A MELEG FÜRPĀE 
funkció beállításánál meleg pezsgőfürdőt vehet igénybe. Ez a beállítás ideális az előző, más készülékekkel történt talpmass-
zázs utáni megnyugtatáshoz. 

0 - KIKAPCSOLÁS
A masszírozó készülék kikapcsolása

A kiegészítő és leszerelhető masszírozó feltétek ápolják talpát
• 1. sz. masszírozó feltét: ingerli a talpon elhelyezkedő reflexzónákat, és javítja a talp, valamint a lábfej vérkeringését.
• 2. sz. masszírozó feltét: finom talpmasszázst biztosít, és javítja a talp, valamint a lábfej vérkeringését.
• 3. sz. feltét: az elhalt bőrszöveteket távolítja el.

A masszírozó feltétek működéséhez a készüléket csatlakoztatni kell a hálózathoz, a készüléket be kell kapcsolni, és ki kell 
választani valamelyik üzemmódot. Válasszon masszírozó feltétet, és helyezze fel a készülék közepén található tengelyre. 
A feltét mozgásba hozásához azt nyomja meg lefelé a talpával. A tengelyt hajtó motor túlterhelés és túlmelegedés ellen 
védő biztosítékkal van ellátva. Amennyiben a motor túlmelegszik, vagy túlterhelődik, akkor egyszerűen leáll. A motor 
lehűlés után újra beindítható.
  
A masszírozó feltétekre bármikor ráhelyezheti a talpát, ha a talp bizonyos részeinek intenzívebb masszírozását szeretné 
elérni. 

Amennyiben be kívánja fejezni a masszázst, a forgókapcsolót állítsa a „0“ helyzetbe! Vegye ki lábát a masszírozó készülékből, 
és a készüléket a csatlakozódugó kihúzásával áramtalanítsa.

TESTSÚLYÁVAL NE NEHEZEDJEN RÁ MASSZÍROZÓKÉSZÜLÉKRE!
A víz eltávolításához döntse meg a készüléket a mosdó felett, és a kiöntőnyíláson keresztül engedje ki a vizet a készülékből! 
Tiszta vízzel öblítse ki a készüléket és hagyja azt megszáradni! Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba!

A készülék tisztítása
Használat után a készüléket tiszta vízzel öblítse ki. Azt teljesen soha ne merítse vízbe! Szükség esetén a készülék felületét 
vízbe és semleges mosószerbe mártott ruhával törölheti le, majd hagyja megszáradni! A tisztításhoz ne használjon benzint, 
hígítókat, karcoló tisztítószereket vagy hasonló szereket!

A készülék tárolása
A készülék hálózati vezetékét húzza ki a konnektorból, várja meg, míg a készülék teljesen lehűl és teljesen meg nem szá-
rad. Tárolja azt tiszta és száraz helyen! Tárolás előtt a készülék hálózati kábelét csavarja a lábak köré! A készüléket soha ne 
akassza fel a hálózati kábelnél fogva!

Masszírozó készülék
SFM 3868 H
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Masszírozó készülék
SFM 3868
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A készülék leírása
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Műszaki adatok:
230 V ~ 50Hz, 135 W
Érintésvédelmi osztály: II (kettős szigetelés)
Védelem: IPX4 (fröccsenő víz elleni védelem)

Feleslegessé vált elektromos és elektronikus készülékek hulladékként való eltavolítása
(Használható az Európai Unió és egyéb európai országok szelektív hulladékgyũjtési rendszereiben). Ez a szimbó-
lum a készüléken vagy a csomagolásán azt jelzi, hogy a terméket ne kezelje háztartási hulladékként. Kérjük, hogy 
az elektromos es elektronikai hulladék gyũjtésére kijelölt gyũjtőhelyen adja le. A feleslegessé vált termékének 
helyes kezelésével segít megelőzni a környezet és az emberi egészség károsodását, mely bekövetkezhetne, ha 

nem követi a hulladék kezelés helyes módját. Az anyagok újrahasznosítása segít a természeti erőforrások megőrzésében. 
A termék újrahasznosítása érdekében további információért forduljon a lakóhelyén az illetékesekhez, a helyi hulladék-
gũyjtő szolgáltatóhoz vagy ahhoz az üzlethez, ahol a terméket megvásárolta.

Utasítások és tájékoztató a használt csomagolóanyagokra vonatkozóan
A használt csomagolóanyagokat az önkormányzat által kijelölt hulladéklerakó helyre adja le!

Ez a termék összhangban van az EU elektromágneses összeférhetőségre és elektromos biztonságra vonatkozó 
irányelveivel.

Masszírozó készülék
SFM 3868
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Aparat do masažu stóp
Instrukcja obsługi 

SFM 3868

WSTĘP:
Regularne stosowanie aparatu do masażu stóp pomoże w lepszym ukrwieniu skóry i polepszeniu krāenia krwi w sto-
pach.

Punkty stymulacyjne działają podobnie jak delikatne dotknięcia palcami Państwa stóp, udzielą Państwu skutecznego 
i pobudzającego masażu. Natężenie siły masażu można z łatwością regulować dociskając stopy do punktów symula-
cyjnych lub ich odciążeniem. 70 otworów powietrznych udzieli Państwa stopom relaksacyjnej kąpieli bąbelkowej. 

PL
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Aparat do masažu stóp
SFM 3868

Przed użyciem urządzenia należy przeczytać poniższe instrukcje:
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) upośledzone fizyczne, czuciowo lub umysłowo, 

albo niedysponujące odpowiednią wiedzą, chyba że korzystają one z urządzenia pod nadzorem lub zostały odpowiednio poin-
struowane przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo.

• Dzieci powinny znajdować się pod stałym nadzorem; nie wolno pozwalać im na zabawę urządzeniem.
• Eksploatacja urządzeń elektrycznych wymaga dotrzymywania podstawowych zasad bezpieczeństwa.
• W celu podwyższenia stopnia ochrony polecamy, zainstalować do obwodu elektrycznego łazienki wyācznik bezpieczeństwa 

(RCD), o znamionowym natężeniu wyzwalającym 30 mA. Prosimy zwrócić się o radę do elektryka.
• Nie podłączać lub nie odłączać przewodu zasilania z gniazdka prądu elektrycznego jeżeli stopy pozostają zanurzone w wodzie a 

urządzenie jest włączone.
• Przed podłączeniem lub odłączeniem przewodu zasilania z gniazdka elektrycznego, należy przekonać się czy przełącznik jest w 

pozycji „0“.
• Przed przystąpieniem do czyszczenia należy zawsze odłączyć urządzenie od gniazdka elektrycznego. Przy czyszczeniu nie zanur-

zać urządzenia do wody lub innej cieczy.
• Stać na urządzeniu i pokładanie na urządzenie jakichkolwiek przedmiotów jest zabronione. Urządzenie stosować wyłącznie siedząc.
• Jeżeli urządzenie nie jest używane nie pozostawiać go w stanie włączonym.
• Nie używać urządzenia jeżeli przewód zasilania lub wtyczka jest uszkodzona. Zakaz ten również obowiązuje w przypadku, kiedy 

urządzenie nie funkcjonuje poprawnie, jeżeli spadło lub było uszkodzone w inny sposób. Urządzenie należy zanieść do najbliższe-
go autoryzowanego punktu napraw w celu dokonania przeglądu urządzenia.

• Nie wyciągać wtyczki z gniazdka elektrycznego pociągnięciem za przewód zasilania. Przewód zasilania wyciągać 
z gniazdka wyłącznie za wtyczkę. 

• Podwyższyć uwagę jeżeli urządzenie jest stosowane w pobliżu dzieci lub osób niepełnosprawnych. 
• Nie polecamy stosowania urządzenia jeżeli osoba używająca urządzenie czuje się ospała.
• Urządzenie stosować wyłącznie na suchej i równej powierzchni. Nie stosować urządzenia poza wnętrzami.
• Zaprzestać używania urządzenia jeżeli użytkownik czuje się nieprzyjemnie, odczuwa boleści lub skóra jest podrażniona. Nie 

używać urządzenia jeżeli stopy są napuchnięte, są w stanie zapalnym lub mają wysypkę. W takim przypadku należy skonsultować 
się z lekarzem.

• Urządzenie posiada element grzejny, który ogrzewa jego powierzchnię. Osoby o osłabionej czułości na wysoką temperaturę lub 
nieczułe na wysoką temperaturę powinny używać urządzenia ze zwiększoną ostrożnością.

• Jeżeli przewód zasilania jest uszkodzony, musi być wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy lub inną wykwalifikowaną 
osobę w celu ograniczenia ryzyka porażenia prądem elektrycznym. 

Urządzenie to może być podāczone wyłącznie do gniazdka elektrycznego z prądem zmiennym (230V). Przed zastosowaniem 
urządzenia należy skontrolować czy dane na tabliczce znamionowej urządzenia są zgodne z parametrami sieci elektrycznej.

Konserwajca:
Urządzenie przeznaczone jest do zastosowania w gospodarstwie domowym. Zabrania się otwierania urządzenia lub na-
prawiania we własnym zakresie. W przypadku usterki urządzenia należy zwrócić się do autoryzowanego punktu napraw.. 
Urządzenie to służy do polepszenia Państwa zdrowia, w żadnym przypadku nie do umywania nóg. Przed użyciem urząd-
zenia należy umyć stopy a aparat napełnić czystą wodą. UWAGA! Zanieczyszczenia mogą spowodować uniedrożnienie 
otworów i obniżyć skuteczność efektu bąbelkowego.

Użycie aparatu do masażu stóp
• Polecany czas masażu wynosi 15 min. Długoā czasu masażu należy dostosować do indywidualnych potrzeb użytkowni-

ka. W żadnym przypadku czas masażu nie może przekroczyć 30 min.
• Urządzenie należy postawić na równą i suchą powierzchnię. Gumowe nóżki przeciwpoślizgowe służą do stabilizacji 

urządzenia.  Skontrolować czy urządzenie jest wyłączone – przełącznik obrotowy jest w pozycji 0. Urządzenie napełnić 
wodą. Poziom wody nie może przekraczać poziomu MAX. Następnie pośrednictwem wtyczki podłączyć urządzenie do 
gniazdka prądu zmiennego. Nie stać na aparacie. 

• Urządzenie może być wypełnione i używane wyłącznie z czystą wodą. Wyłącznie niektóre wybrane tryby umożliwiają 
użycia urządzenia bez wody.
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NIE ODŁĄCZAĆ LUB NIE PODŁĄCZAĆ PRZEWODU ZASILANIA DO GNIAZDKA PRĄDU ELEK-
TRYCZNEGO JEŻELI STOPY ZNAJDUJĄ SIĘ W WODZIE.
Wygodnie usiąść na krześle lub fotelu, włożyć stopy do aparatu i dokonać wybranych ustawień urządzenia.

Przy pomocy wyłącznika obrotowego można wybrać następujące ustawienia:

M - MASAŻ W ZIMNEJ WODZIE LUB MASAŻ BEZ WODY
Jeżeli masaż ma być wykonana w zimnej wodzie, należy wyācznik obrotowy nastawić tak, aby strzałka Ç była skierowana 
w dół na znak „M“. W tym trybie jest również możliwy masaż wibracyjny bez wody. 

A+W+M - CIEPŁA KĄPIEL I MASAŻ
Urządzenie napełnić ciepłą wodą. Ustawienie to należy wybrać jeżeli masaż ma być wykonany w ciepłej kąpieli bąbel-
kowej. Grzałka zabudowana wewnątrz urządzenia zabrania spadku temperatury wody.

W+A CIEPŁA KĄPIEL
Tryb ten umożliwia ciepłą kąpiel z bąbelkami. Tryb ten jest idealny do stopniowego uspokojenia  po poprzedzającym 
masażu stóp przy pomocy innych instrumentów. 

0 - WYŁĄCZONO
Wyłączenie aparatu do masażu.

Nasady wymienne troszczą się o Państwa stopy.
• Nasada nr 1 przeznaczona jest do stymulacji obszarów refleksologicznych na stopach oraz służy do polepszenia obiegu 

krwi stóp
• Nasada nr 2 służy do delikatnego masażu stóp i polepszenia obiegu krwi stóp
• Nasada nr 3 służy do usuwania obumarłych komórek naskórka i skóry

Nasady można używać pod warunkiem podłączenia przewodu zasilania do gniazdka elektrycznego, mogą być również 
zastosowane w kombinacji z powyżej podanymi funkcjami urządzenia. Wybierz jedną z nasad i załóż ją na wałek umieszc-
zony pośrodku urządzenia. Aby nasada rotowała należy na nią nacisnąć. Silniczek wałeczka wyposażony jest w bezpiecznik 
przeciwko przegrzaniu i przeciążeniu. Silnik zatrzyma się jeżeli przegrzeje się lub będzie przeciążony. Po odczekaniu i 
obniżeniu temperatury silnika można go ponownie uruchomić.
  
Stopy można postawić na wyjmowane wałeczki do masażu w dowolnym czasie pracy urządzenia. 

W celu zakończenia masażu należy przełączyć wyłącznik do pozycji „0“. Wyjąć stopy z aparatu i wyciągnąć wtyczkę przewo-
du zasilania z gniazdka elektrycznego.

NIE OBCIĄŻAĆ URZĄDZENIA WŁASNĄ WAGĄ.
W celu usunięcia wody należy nachylić urządzenie nad umywalkę / zlew i przez dziobek wylać wodę z urządzenia. Urząd-
zenie opłukać czystą wodą i pozostawić do wyschnięcia. Nie zanurzać całego urządzenia do wody lub innej cieczy.

Czyszczenie urządzenia
Po użyciu urządzenia należy przepłukać go czystą wodą. Nie zanurzać całego urządzenia. W przypadku potrzeby, 
powierzchnię urządzenia wytrzeć suchą ściereczką nawilżoną w roztworze wody i neutralnego środka do utrzymania 
czystości, następie urządzenie pozostawić do wyschnięcia. Do czyszczenia wagi nigdy nie stosować benzyny, rozcieńcza-
czy, środków czystości o właściwościach ściernych lub podobnych odczynników.

Przechowywanie urządzenia
Skontrolować czy przewód zasilania jest odłączony od sieci elektrycznej, jest zimny i czy nie ma w nim wody. Przechowy-
wać w czystym i suchym miejscu. Przed schowaniem urządzenia należy okręcić przewód zasilania wokół nóżek urządze-
nia. Nie wieszać urządzenia za przewód zasilania.

Aparat do masažu stóp
SFM 3868 PL
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Opis urządzenia

 

 

 

 

 

 

 

Osłona

Pojemnik na nasady do 
masażu

Wyłącznik obrotowy

Nasada do masażu

Otwór powietrzny Wtyczka

Przewód  

Punkt stymulacyjny

Kreska poziomu MAX
Dziobek

Nasada nr 1
- szczoteczka

Nasada nr 3 służy 
do usuwania obu-
marłych komórek

Nasada nr 2 – kółeczko 
do masażu

KĄPIEL GORĄCA + BĄBELKI                                            BĄBELKI + GORĄCA KĄPIEL + MASAŻ                                                                                    

MASAŻ                                                   NASADA DO MASAŻU

Wałeczek do masażu
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Dane techniczne
230 V~50 Hz, 135 W
Klasa ochrony: II (podwójna izolacja)
Stopień osłony: IPX4 (ochrona przeciwko pryskaniu wody)

Utylizacja niepotrzebnego sprzętu elektrycznego i elektronicznego
Taki symbol na produkcie lub na jego opakowaniu oznacza, że produkt nie może być traktowany jako odpad komunal-
ny, lecz powinien być dostarczony do odpowiedniego punktu zbiórki sprzętu elektrycznego i elektronicznego, w celu 
przerobu i odzysku odpadów. W krajach Unii Europejskiej i w pozostałych krajach europejskich są odrębne systemy 
segregacji odpadów przeznaczone do utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Przez takie pro ekologicz-

ne zachowanie zapobiegają Państwo potencjalnym negatywnym wpływom na środowisko naturalne oraz na zdrowie ludzi, 
jakie mogłyby wystąpić w przypadku niewłaściwego procesu składowania tego produktu. Przez zagospodarowanie materiałów 
oszczędzamy również surowce naturalne. Aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje na temat przerobu i odzysku mate-
riałów elektronicznych z tego produktu, proszę skontaktować się z urzędem miasta lub gminy, lokalnym zakładem utylizacji 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub ze sklepem, w którym produkt został zakupiony.

Wskazówki i informacje dotyczące gospodarki z zużytym opakowaniem
Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego 
przez urzędy lokalne.

Ten wyrób jest zgodny z wymaganiami Dyrektyw UE dotyczących kompatybilności elektromagnetycznej i bezpi-
eczeństwa elektrycznego.

Aparat do masažu stóp 
SFM 3868
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